
Magnificat, Benedictus 
Luke 1:39–80

Infancy Narrative (1:5–2:52)
• Birth of John the Baptist Foretold (1:5–25)
• Birth of Jesus Foretold (Annunciation, 1:26–38)
• the Visitation (Mary Visits Elizabeth, 1:39–56)

N Canticle: Magnificat (1:46–55, “My Soul Doth Magnify the Lord”)
• Birth of John the Baptist (1:57–80)

N Canticle: Benedictus (1:68–79, “Blessed Be the Lord God of Israel”)
• Birth of Jesus (2:1–7)
• Shepherds and Angels

N Canticle: Gloria in Excelsis (2:14, “Glory to God in the Highest”)
• the Presentation (Jesus Named and Temple Requirements Fulfilled, 2:21–40)

N Canticle: Nunc Demittis (2:29–32, “Lord, Now Lettest Thou Thy Servant Depart in
Peace”)

• the Boy Jesus Teaches in the Temple (2:41–52)

The Visitation
Mary Visits Elizabeth

Brown BM, 341–346

Reid, 70–77: The unity of Elizabeth and Mary stands in contrast to the rivalry of OT pairs of women such as Sarah
and Hagar, Leah and Rachel, Peninnah and Hannah.

39  VAnasta/sa de. Maria.m evn tai/j h`me,raij tau,taij evporeu,qh eivj th.n ovreinh.n meta. spoudh/j eivj
po,lin VIou,da(

ovreinh.n fem sing acc obj of eivj <  ovreinh,, h/j f hill country  

spoudh/j fem sing gen obj of meta. for dat of manner (Wallace, 377; cf. 161–62) <  spoudh,, h/j f earnestness,
diligence, eagerness, zeal, effort;  meta. jÅ with haste or eagerly (Mk 6.25; Lk 1.39)  

 40  kai. eivsh/lqen eivj to.n oi=kon Zacari,ou kai. hvspa,sato th.n VElisa,betÅ

hvspa,sato 3rd sing aor dep ind main verb 2 <  avspa,zomai greet (perhaps greet with politeness or respect Mt
5.47); welcome; visit briefly, pay one's respects; take leave of, say goodbye; impv. remember me to (someone)  

 41  kai. evge,neto w`j h;kousen to.n avspasmo.n th/j Mari,aj h` VElisa,bet( evski,rthsen to. bre,foj evn th/|
koili,a| auvth/j( kai. evplh,sqh pneu,matoj a`gi,ou h` VElisa,bet(

wj̀ temporal subord conj when
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evski,rthsen 3rd sing aor act ind main verb <  skirta,w stir, move (of an unborn child); leap for joy  

bre,foj neut sing nom subj of evski,rthsen <  bre,foj, ouj n baby, infant; childhood  

pneu,matoj neut sing gen of content (Wallace, 94; “genitive of filling”)

 42  kai. avnefw,nhsen kraugh/| mega,lh| kai. ei=pen( Euvloghme,nh su. evn gunaixi.n kai. euvloghme,noj o`
karpo.j th/j koili,aj souÅ

Judges 5:24, “Blessed above women shall Jael . . . blessed shall she be above women in the tent.”

 43  kai. po,qen moi tou/to i[na e;lqh| h` mh,thr tou/ kuri,ou mou pro.j evme,È

e;lqh| 3rd sing aor act subj subst i[na clause in apposition to tou/to (Wallace, 475–76) <  e;rcomai (imperf.
hvrco,mhn, fut. evleu,somai; aor. h=lqon and h=lqa, inf. evlqei/n; pf. evlh,luqa) come ( eivj to. cei/ron evÅ grow worse Mk
5.26); appear, make an appearance; go; return (Jn 4.27, 30; Ro 9.9); be brought (Mk 4.21)

h` mh,thr tou/ kuri,ou mou Reid, 72: Elizabeth is the first to call Jesus “Lord”

 44  ivdou. ga.r w`j evge,neto h` fwnh. tou/ avspasmou/ sou eivj ta. w=ta, mou( evski,rthsen evn avgallia,sei
to. bre,foj evn th/| koili,a| mouÅ

w=ta, neut pl acc obj of eivj <  ou=j, wvto,j n ear ( pro.j to. ou=j lale,w whisper Lk 12.3); hearing  

avgallia,sei fem sing dat obj of evn, for dat of manner <  avgalli,asij, ewj f extreme joy or gladness  

evski,rthsen 3rd sing aor act ind main verb <  skirta,w stir, move (of an unborn child); leap for joy  

bre,foj neut sing nom subj of evski,rthsen <  bre,foj, ouj n baby, infant; childhood  

 45  kai. makari,a h` pisteu,sasa o[ti e;stai telei,wsij toi/j lelalhme,noij auvth/| para. kuri,ouÅ

lelalhme,noij neut pl dat pf pass subst attr ptc, dat of possession <  lale,w speak, talk, say; preach, proclaim;
tell; be able to speak; address, converse (with); promise (of God); sound (of thunder)  

kuri,ou  masc sing gen obj of para. (BDF §237[1]: (1) Also correct toi/j lelalhme,noij para. kuri,ou Lk 1: 45,
since it is not God himself who had spoken, but an angel by his command.)

The Magnificat
Mary’s Song of Praise

 et ait Maria magnificat anima mea Dominum  et exultavit spiritus meus in Deo salutari meo 
quia respexit humilitatem ancillae suae ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes generationes
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On Lucan canticles in general: Brown BM, 346–55 
• Magnificat, Benedictus, Gloria in Excelsis, Nunc Demittis
• Were they composed by those who spoke them, by Luke, already existing Jewish-Christian songs?

On the Magnificat and its structure: Tannehill, 53–57 (note his identification of this as a theological statement,
whereas the Benedictus is largely a Christological statement, although T.’s analysis would be better with a
text—Greek or English—laid out); Brown BM, 355–365.

Reid, 75–77: Note parallels with “Song of Miriam” (Ex. 15:1–18)

 46  Kai. ei=pen Maria,m(

INTRODUCTORY PRAISE

Megalu,nei h` yuch, mou to.n ku,rion(

Megalu,nei 3rd sing pr act ind main verb in dir disc <  megalu,nw enlarge, extend ( mÅ e;leoj show great kindness
Lk 1.58); praise; hold in high honor  

yuch, fem sing nom subj of Megalu,nei < yuch,, h/j, h ̀soul, life; it is often impossible to draw hard and fast lines
between the meanings of this many-sided word.—1. lit.—a. of life in its physical aspects—a. (breath of) life,
life-principle,—b. earthly life—b. the soul as seat and center of the inner life of a person in its many and varied
aspects, desires, feelings,—c.. the soul as seat and center of life that transcends the earthly —d. yuch, sometimes
expresses a reflexive relationship and may be translated—2. by metonymy that which possesses life or a soul,
creature, person

From yucw/ “to cool, to blow,” the last breath before death and hence the part of the soul that escapes at
death!  the animating principle in man and animals, as opposed to sw/ma

 47  kai. hvgalli,asen to. pneu/ma, mou evpi. tw/| qew/| tw/| swth/ri, mou(

hvgalli,asen 3rd sing aor act ind main verb <  avgallia,w be extremely joyful or glad  

pneu/ma, neut sing nom subj of hvgalli,asen <  pneu/ma, atoj, to,—1. blowing, breathing—a.—2. breath, (life-
)spirit, soul, that which gives life to the—3. spirit as part of the human personality—a. the immaterial—b. the
representative part of the inner. One's very self —c. spiritual state, state of mind,—4. a spirit as an independent
being that cannot be perceived by the physical senses—a. as a description of God—b. lesser good spirits or
spirit-beings.—c. evil.—5. the Spirit as that which differentiates God from everything that is not God—a. the
Spirit of God or.—b. (the Holy).—Clearly with independent—c. of a spirit that is not from God

literally “breath” and what gives life during life

Psalms 35:9, “And my soul shall be joyful in the LORD: it shall rejoice in his salvation.”
1 Samuel 2:1, “And Hannah prayed, and said, My heart rejoiceth in the LORD, mine horn is exalted in the

LORD: my mouth is enlarged over mine enemies; because I rejoice in thy salvation.”
Habakkuk 3:18, “Yet I will rejoice in the LORD, I will joy in the God of my salvation.  The LORD God [is] my

strength”
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FIRST STROPHE

 48  o[ti evpe,bleyen evpi. th.n tapei,nwsin th/j dou,lhj auvtou/Å 
ivdou. ga.r avpo. tou/ nu/n makariou/si,n me pa/sai ai` geneai,(

tapei,nwsin fem sing acc obj of evpi. <  tapei,nwsij, ewj f humble state; humiliation

makariou/si,n 3rd pl fut act ind main verb <  makari,zw consider fortunate or happy  

Genesis 29:32, “And Leah conceived, and bare a son, and she called his name Reuben: for she said, Surely the
LORD hath looked upon my affliction . . .”

1 Samuel 1:11, “And she vowed a vow, and said, O LORD of hosts, if thou wilt indeed look on the affliction of
thine handmaid, and remember me, and not forget thine handmaid, but wilt give unto thine handmaid a man
child . . .”

  
 49  o[ti evpoi,hse,n moi mega,la o` dunato,jÅ 

kai. a[gion to. o;noma auvtou/(
 50  kai. to. e;leoj auvtou/ eivj genea.j kai. genea.j 

toi/j foboume,noij auvto,nÅ

eivj genea.j kai. genea.j figure involving repetition: distributive doubling (BDF §493[2], not rhetorical but vulgar:
“Lk 1:50 more nearly means ‘on many generations to come.’”)

SECOND STROPHE

 51  VEpoi,hsen kra,toj evn braci,oni auvtou/( 
diesko,rpisen u`perhfa,nouj dianoi,a| kardi,aj auvtw/n\

kra,toj neut sing acc obj of VEpoi,hsen <  kra,toj, ouj n might, strength, power, dominion; mighty deed

braci,oni masc sing dat obj of evn for dat of means <  braci,wn, onoj m arm  

diesko,rpisen 3rd sing aor act ind main verb <  diaskorpi,zw scatter; squander, waste  

up̀erhfa,nouj masc pl acc subst obj of diesko,rpisen <  up̀erh,fanoj, on arrogant, proud  

dianoi,a| fem sing dat of the sphere of  u`perhfa,nouj (Wallace, 153–55: “it is safe to say that the dative of
reference views the word to which the dative stands related as detached or separated somehow from the dative,
while the dative of sphere views the word to which the dative stands related as incorporated within the realm of
the dative . . . In Eph. 2:1 we see the dative of sphere: ‘Though you were dead in [the sphere of] your sins.’”) < 
dia,noia, aj f mind, understanding; intention, purpose; thought, attitude  

 52  kaqei/len duna,staj avpo. qro,nwn 
kai. u[ywsen tapeinou,j(

kaqei/len 3rd sing aor act ind main verb 1 <  kaqaire,w (fut. kaqelw/; aor. kaqei/lon, ptc. kaqelw,n) take down; pull
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down, destroy, overthrow; pass. be brought down from, suffer the loss of (Ac 19.27)  

u[ywsen 3rd sing aor act ind main verb 2 <  uỳo,w exalt (someone); lift up, raise  

 53  peinw/ntaj evne,plhsen avgaqw/n 
kai. ploutou/ntaj evxape,steilen kenou,jÅ

peinw/ntaj masc pl aor act subst ptc obj of evne,plhsen <  peina,w be hungry, hunger  

evne,plhsen 3rd sing aor act ind main verb 1 <  evmpi,plhmi and evmpipla,w (aor. evne,plhsa; pf. pass. evmpe,plhsmai;
aor. pass. evneplh,sqhn) fill, satisfy; enjoy  

avgaqw/n neut pl gen subst adj, gen of content or filling (BDF §172)

evxape,steilen 3rd sing aor act ind main verb 2 <  evxaposte,llw (fut. evxapostelw/; aor. evxape,steila; aor. pass.
evxapesta,lhn) send off or away; send out or forth  

1 Samuel 2:7–8, “The LORD maketh poor, and maketh rich: he bringeth low, and lifteth up.  He raiseth up the
poor out of the dust, [and] lifteth up the beggar from the dunghill, to set [them] among princes, and to make
them inherit the throne of glory: for the pillars of the earth [are] the LORD'S, and he hath set the world
upon them.”

Ezekiel 21:26, “ . . . exalt [him that is] low, and abase [him that is] high.”
Psalms 107:9, “ For he satisfieth the longing soul, and filleth the hungry soul with goodness.”

CONCLUSION

 54  avntela,beto VIsrah.l paido.j auvtou/( 
mnhsqh/nai evle,ouj(

avntela,beto 3rd sing aor dep ind main verb <  avntilamba,nomai c. gen (aor. avntelabo,mhn) help, come to the help
of; benefit from or devote oneself to (1 Tm 6.2)  

VIsrah.l masc sing gen with a special verb (Wallace, 131–33); also gen sans def article in a “translation-
Semiticism” (BDF §259[3]: “in Hebrew the nomen regens would appear in a construct or with a suffix and
hence would be anarthrous”) <  VIsrah,l m Israel  

mnhsqh/nai aor pass inf perhaps of result (BDF §391[4], “(4) The infinitive without w[ste (also with any
expressed subject in the acc.) is used in a comparable free way to express result;” Wallace, 592–94), better subst
inf in apposition to avntela,beto VIsrah.l <  mimnh,|skomai (aor. evmnh,sqhn, impv. mnh,sqhti; fut. mnhsqh,somai; pf.
me,mnhmai) remember, keep in mind, call to mind; be concerned about; be remembered (Ac 10.31; Re 16.19)

evle,ouj neut sing gen with verb of remembering < e;leoj, ouj, to, mercy, clemency, compassion, pity

 55  kaqw.j evla,lhsen pro.j tou.j pate,raj h`mw/n( 
tw/| VAbraa.m kai. tw/| spe,rmati auvtou/ eivj to.n aivw/naÅ

 56  :Emeinen de. Maria.m su.n auvth/| w`j mh/naj trei/j( kai. u`pe,streyen eivj to.n oi=kon auvth/jÅ
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u`pe,streyen 3rd sing aor act ind main verb 2 < up̀ostre,fw turn back,; turn away 

The Birth of John the Baptist

 57  Th/| de. VElisa,bet evplh,sqh o` cro,noj tou/ tekei/n auvth.n kai. evge,nnhsen ui`o,nÅ

tou/ tekei/n neut sing gen epexegetical articular inf with cro,noj (Wallace, 607: “The epexegetical infinitive
clarifies, explains, or qualifies a noun or adjective.”)

 58  kai. h;kousan oi` peri,oikoi kai. oi` suggenei/j auvth/j o[ti evmega,lunen ku,rioj to. e;leoj auvtou/ metV
auvth/j kai. sune,cairon auvth/|Å
 59  Kai. evge,neto evn th/| h`me,ra| th/| ovgdo,h| h=lqon peritemei/n to. paidi,on kai. evka,loun auvto. evpi. tw/|
ovno,mati tou/ patro.j auvtou/ Zacari,anÅ

peritemei/n aorist active inf purpose (Wallace, 590–91) <  perite,mnw (aor. perie,temon, inf. peritemei/n; pf. pass.
perite,tmhmai; aor. pass. perietmh,qhn, inf. peritmhqh/nai) circumcise  

 60  kai. avpokriqei/sa h` mh,thr auvtou/ ei=pen( Ouvci,( avlla. klhqh,setai VIwa,nnhjÅ
 61  kai. ei=pan pro.j auvth.n o[ti Ouvdei,j evstin evk th/j suggenei,aj sou o]j kalei/tai tw/| ovno,mati
tou,tw|Å
 62  evne,neuon de. tw/| patri. auvtou/ to. ti, a'n qe,loi kalei/sqai auvto,Å

evne,neuon 3rd pl impf act ind main verb <  evnneu,w inquire by making signs  

to. article with the subst ind quest ti, a'n qe,loi kalei/sqai auvto,Å: “made signs to his father [asking] WHAT he
would that the child be called.”  See BDF §267: “The article with quotations and indirect questions. (1) The
article to, is used as in classical before quoted words, sentences and sentence fragments: to. VAne,bh E 4: 9, evn tw|/
VAgaph,seij (smoothed in 46 to avgaph/sai) etc. G 5: 14. (2) Even indirect questions are occasionally
substantivized by to, (already in classical), but seldom outside the Lukan corpus”

qe,loi 3rd sing pr act pot opt (Wallace, 483–84; perhaps oblique [ind question], but note the a'n — BDF §386[1]
notes that this is an oblique opt but that ti, a'n qe,loi is retaining the potential opt of the dir question) <  qe,lw
(impf. h;qelon) wish, desire, want; will; like; ti, qe,lei tou/to ei=nai what does this mean? (Ac 2.12; cf. 17.20)

 63  kai. aivth,saj pinaki,dion e;grayen le,gwn( VIwa,nnhj evsti.n o;noma auvtou/Å kai. evqau,masan pa,ntejÅ

pinaki,dion neut sing acc obj of aivth,saj <  pinaki,dion, ou n writing tablet  

VIwa,nnhj evsti.n o;noma auvtou/Å Yohanan means “Yahweh has given grace” (Reid, 79)

 64  avnew,|cqh de. to. sto,ma auvtou/ paracrh/ma kai. h` glw/ssa auvtou/( kai. evla,lei euvlogw/n to.n qeo,nÅ

avnew,|cqh 3rd sing aor pass ind main verb <  avnoi,gw (aor. avne,w|xa [ hvne,w|xa and h;noixa ]; pf. avne,w|ga; pf. pass.
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avne,w|gmai and hvne,w|gmai; aor. pass. avnew,|cqhn [ hvnew,|cqhn, hvnoi,cqhn and hvnoi,ghn ]) trans. open ( avÅ to. sto,ma
speak, teach); restore, heal (of sight or hearing); intrans. (only in pf. avne,w|ga) open ( to. oto,ma h`mw/n avÅ pro.j
u`ma/j we have spoken frankly to you 2 Cor 6.11)  

paracrh/ma adv. with avnew,|cqh < immediately, at once  

 65  kai. evge,neto evpi. pa,ntaj fo,boj tou.j perioikou/ntaj auvtou,j( kai. evn o[lh| th/| ovreinh/| th/j
VIoudai,aj dielalei/to pa,nta ta. r`h,mata tau/ta(

evpi. pa,ntaj fo,boj tou.j perioikou/ntaj auvtou,j iconic word order (“all those who live around” surround fo,boj)

ovreinh/| fem sing dat obj of evn <  ovreinh,, h/j f hill country  

 66  kai. e;qento pa,ntej oi` avkou,santej evn th/| kardi,a| auvtw/n le,gontej( Ti, a;ra to. paidi,on tou/to
e;staiÈ kai. ga.r cei.r kuri,ou h=n metV auvtou/Å

The Benedictus
The Prophecy of Zechariah

benedictus Deus Israhel quia visitavit et fecit redemptionem plebi suae et erexit cornu salutis
nobis in domo David pueri sui sicut locutus est per os sanctorum qui a saeculo sunt prophetarum
eius salutem ex inimicis nostris et de manu omnium qui oderunt nos  ad faciendam
misericordiam cum patribus nostris et memorari testamenti sui sancti  iusiurandum quod iuravit
ad Abraham patrem nostrum

Brown BM, 377–92; Tannehill, 58–63

 67  Kai. Zacari,aj o` path.r auvtou/ evplh,sqh pneu,matoj a`gi,ou kai. evprofh,teusen le,gwn(

INTRODUCTORY PRAISE

 68  Euvloghto.j ku,rioj o` qeo.j tou/ VIsrah,l( 

FIRST STROPHE

o[ti evpeske,yato kai. evpoi,hsen lu,trwsin tw/| law/| auvtou/(

evpeske,yato 3rd sing aor dep ind in a causal o[ti clause <  evpiske,ptomai visit, care for, be concerned about; pick
out, look for (Ac 6.3); perhaps rise upon (Lk 1.78)  

lu,trwsin fem sing acc obj of evpoi,hsen <  lu,trwsij, ewj f redemption, liberation, setting free  
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 69  kai. h;geiren ke,raj swthri,aj h`mi/n 
evn oi;kw| Daui.d paido.j auvtou/(

ke,raj neut sing acc obj of h;geiren <  ke,raj, atoj n horn (perhaps corner Re 9.13); might, power ( kÅ swthri,aj a
mighty Savior Lk 1.69)  

Fem sing desc gen with ke,raj?

VDaui.d masc sing poss gen with oi;kw| sans def article in a “translation-Semiticism” (BDF §259[3]: “in Hebrew
the nomen regens would appear in a construct or with a suffix and hence would be anarthrous”) <  Daui,d m
David  
 

Daui.d paido.j auvtou almost all English translations render this “his servant, avid,” but literally it is “his
son!”

 70   kaqw.j evla,lhsen dia. sto,matoj tw/n a`gi,wn avpV aivw/noj profhtw/n auvtou/(
 71  swthri,an evx evcqrw/n h`mw/n kai. evk ceiro.j pa,ntwn tw/n misou,ntwn h`ma/j(

SECOND STROPHE

 72  poih/sai e;leoj meta. tw/n pate,rwn h`mw/n 
kai. mnhsqh/nai diaqh,khj a`gi,aj auvtou/(

 73      o[rkon o]n w;mosen pro.j VAbraa.m to.n pate,ra h`mw/n( tou/ dou/nai h`mi/n 74  avfo,bwj evk ceiro.j
evcqrw/n r`usqe,ntaj 

latreu,ein auvtw|/ 75 evn o`sio,thti kai. dikaiosu,nh| 
evnw,pion auvtou/ pa,saij tai/j h`me,raij h`mw/nÅ

o[rkon masc sing acc inverse attraction (Wallace, 338–339: the antecedent is attracted into the case of the
relative pronoun!) <  o[rkoj, ou m oath, vow  

w;mosen 3rd sing aor act ind in a rel clause <  ovmnu,w and o;mnumi (inf. ovmnu,nai; aor. w;mosa, infÅ ovmo,sai) swear,
vow, make an oath

tou/ dou/nai neut sing gen art inf in apposition to o[rkon (Wallace, 606–607: “This category is easy to confuse
with the epexegetical infinitive.  The difference is that the epexegetical infinitive explains the noun or adjective
to which it is related, while apposition defines it.”). <  di,dwmi

rùsqe,ntaj masc pl acc aor pass ptc, subj acc of latreu,ein < rù,omai (aor. evrrusa,mhn, impv. r`u/sai, 3 sg.
r`usa,sqw; aor. pass. evrru,sqhn, subj. r`usqw/) save, rescue, deliver ( ò r̀uo,menoj the Deliverer, the Savior Ro
11.26)  

latreu,ein pre act subst inf serving as the object of dou/nai < latreu,w serve by carrying out religious duties, w.
dat.

 76  Kai. su. de,( paidi,on( profh,thj u`yi,stou klhqh,sh|\ 
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proporeu,sh| ga.r evnw,pion kuri,ou e`toima,sai o`dou.j auvtou/(

proporeu,sh| 2nd sing fut dep ind main verb 2 < proporeu,omai go on before w. gen.

et̀oima,sai aor act inf purp <  e`toima,zw prepare, make ready; get everything ready (Lk 9.52)  

 77  tou/ dou/nai gnw/sin swthri,aj tw/| law/| auvtou/ 
evn avfe,sei àmartiw/n auvtw/n(

tou/ dou/nai neut sing gen aor act art inf, anarthrous or “naked” inf of purpose (Wallace, 591) < di,dwmi give 

a;fesij fem sing dat obj of evn <  a;fesij, ewj f forgiveness, cancellation (of sins); release (of prisoners)  

CONCLUSION

 78  dia. spla,gcna evle,ouj qeou/ h`mw/n( 
evn oi-j evpiske,yetai h`ma/j avnatolh. evx u[youj(

spla,gcna neut acc pl obj of dia. <  spla,gcnon, ou n one's inmost self or feelings, heart; affection, love (dia. jÅ
evle,ouj qeou/ because of God's tender mercy Lk 1.78); ta. jÅ entrails (Ac 1.18)  

oi-j neut sing dat rel pro, antecedent spla,gcna, obj of evn

evpiske,yetai 3rd sing fut dep ind in a rel clause < evpiske,ptomai—1. look for, select Ac 6:3.—2. go to see, visit
Mt 25:36; Ac 7:23; 15:36; look after Js 1:27.—3. visit for the purpose of bringing salvation Lk 1:68; 7:16; be
concerned about Ac 15:14. [pg 75]

 79  evpifa/nai toi/j evn sko,tei kai. skia/| qana,tou kaqhme,noij( 
tou/ kateuqu/nai tou.j po,daj h`mw/n eivj o`do.n eivrh,nhjÅ

evpifa/nai aor act inf of purpose with evpiske,yetai < act. and pass. appear, make an appearance, show oneself 

tou/ kateuqu/nai neut sing gen aor act art inf purp with evpiske,yetai <  kateuqu,nw (aor. opt. 3 sg. kateuqu,nai, inf.
kateuqu/nai) direct, guide  

 80  To. de. paidi,on hu;xanen kai. evkrataiou/to pneu,mati( kai. h=n evn tai/j evrh,moij e[wj h`me,raj
avnadei,xewj auvtou/ pro.j to.n VIsrah,lÅ

hu;xanen 3rd sing impf act ind main verb < auvxa,nw and au;xw—1. trans. grow, cause to grow or.—2. intrans., act.
and pass. grow, increase 

evkrataiou/to 3rd sing impf pass ind main verb <  krataio,omai become strong  

avnadei,xewj fem sing gen of desc with h`me,raj (Wallace, 81 n. 26) <  avna,deixij, ewj, h ̀commissioning,
installation




